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Adamlaryň hemmesi azat dogulýarlar we öz mertebesi hem‐de hukuklary boýunça 
ilkibaşdan deňdirler. Olara ozal‐başdan aň, ynsap berlendir we biri‐birine özara 
doganlyk ruhunda çemeleşmek olaryň ýaraşygydyr. 
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Kurinto Roma Core 
═══ Sampler ═══ 
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